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irnizor: AUTOMOBILE DACIA §A -UVD

r. Reg. Comert: J-03-81/1991

MC R

od de inregistrare in scopuri de TVA: RO160796
dresa: UZINEI NR.1

[IOVENI, ARGES

anca: BRD PITESTI

entul; RO9BBRDENINS V05762610300
el.: 0248502001

ix.: 0248502001

ota solicitare: FARA

AVI1ZL DE INSULIKE A MAKKLL
BORDEREAU DE LIVRAISON

Nr. avizz DACAV0358438ID
Data: 20/02/2023

Tip aviz: NU URMEAZA FACTURARE
Conditie de livrare:

Cumparater:MAGNA MODUGNA

Nr. Reg. Comert; *

CUNCFEL

Cod de inregistrare in scopuri de TVA: *
Sediul: Via dei Ciclamini 4

Modugno (Bari) , Italia/70026
Banca:

Contul:

Tel.:

Fax.;

Pers. contact;

Cod client: *

nie_proiect:

\r. crt® Cod articol Denumire U.M. Cantitate Colet
A B C D E F
1 MFM---~1284 72

ireutate bruta (KG):
ireutate neta (KG):
omentariu: RETUR AMB VIDE MAGNA ITALIA

careator: GIBAN LUMINITA-—S51582

3e3hoy

Dimensiuni (LxIxh):
Nr. colete; 72

Serle_sipiliu:fare

emnatura si
:ampila fimizorulu

'ate privind intoomirea avizully
lume si prenume responsabil
IBAN Luminita

1/CI seria AS nr, 866491

NP 2711129034997

Nr listei de colgie

Transportul executat cu auto nr GJ49LUX /GI6TLUX
_ Date privind primire coletelor de catre transportator
i VoA ALY Numele si prenumele delegatului transportului
STROE BOGDAN
BY/CI seria nr

Semnatura de primire

/

Data si ora expedierii: 20.02.2023 20:02:43

CONFIRMARE PENTRU CENTRU TRANZIT

Data primirii la centrul de Tanzit.....eommsnsirisinn

Date privind primire coletelor de catre client.

Numele si prenumele delegatului primitor.....ereveressens

.................................................

............

BI/CI seria nr.

-

Semnatura si stampila de primire

Data Si o8 PO, eecaerioir e sesieneizaizesos iz cicie e

Exemplar nr ] pentru cumparatoer

— P . -
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1.Expeditevr {nom, odresse, pays}
Sender [name, address, country)

Expeditor {denumire, adresa, jara) LETTRE DE VOITURE
oy ~ () /4,_ . CONSIGNMENT NOTE
m"l‘ﬂ@/’mf[ﬁ‘ Me 57 | SCRISOARE DE TRANSPORT
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ensignee [name, address, coul arrier {[name, address, counl
Dasﬁnimr [denumire, adresa, [uru])r Operalor de lransport {denumir};, odreso, jora)
MAGHA-  Hed o SINZIANA COM SRL
} /(ﬁt\ STR. SCHELEI, NR. 6, NOVACI, GORJ
— R — J18/938/1994; C.U.l. RO6155055
. Li2y prevue pour {a livraisol e arcna 1se jhey, pa
Plucapof dalli::farl;r of ihr: gor;ds (;ur:a:cuu:!ry] P TEL. 0744562756

15aq ‘Uoyuaw

tocul descéirearl {loc, lara) 17 Transporleur successifs {nom, adress, pays)
y Successive cairiers {name, address, couniry)

/v/ MN ﬂ\ Lol j\ M‘L / /4 Operafori de fronsport succesivi {denvmire, adresa, fora)

4, Lie et date da [a prise en charga de la marchandise (liev, pays, dote} 18. Reserves of observalions du transporteur B
Corrier's reservofions ond observations
Place and date of taking over the goods [place, country, date) Rezervele si observafile eperatorului de franspori

Locul inc@redrii {loc, fara,

siodzid [ €opmrd/ 0.0 BT 43 LUX

gnes grasses doivent etra remplies par le fransporieur

The space framed with heavy lines must be filed in by the carrier

= 5. Documents annexes
8 Docements atfached o~ L U X Ve
§ Documenie anexale cj (6)
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g 6. Marques et numero 7. Nombre des colis 8. Mede d'emballage 9. Nature da la marchandise 10. No stastigue | 11. Polds brut [kg}] 12. Cuboge [m?)
2 Marks and Nos MNumbar of packeges Maelthed of packing Nature of the goods Statistical number { Gross weight (kg)] Volume [m?)
S Marca 3t numirul Numir de coleta Modul de ambalare Netura mardurilor Numdr skafisic Mosa bruti (kg) | Volumul [m?)
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Classe Chifre Letre
Classe Number Letter
Clasa Numirul Litera [ADR*}
1 13. Instructions de lexpediteur 19. Conventions parficulieres
- Sender's instructions Special agreements
Instrucfiunile expeditorului Acordurl specidle
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g { To be paid by | Sender Currency Consignee
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o D Prix de fransport
_g b Carilage charges
% ] , Prefu! transportulul
S 3 . . Sokl/Bakmce,/Sold
e Supplements
,,Q,-_E Supplem charges
3 Toxe suplimentare
273 | 14. Preseriptions d'affranchissament/Instructions as Frais aecessoires
E] to payment for carriage/Instruciiuni da plotd . Giher charges
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21, Frablie o le 15, Rambeoursement/Cash on delivery/Suma de plaid
Estcblished in 0 d% j on 940/0 @Z o@ E % .
Stabilit in dota = ~ [
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22, 24. Marchandises recves/Goods recelved
Lisw le
Flace
Mad
Signature et imbre de l'expediteur Signature o limbre du kransporteur Signature et imEFOAESE
Signofure and stamp of the sender Signaire and siomp of the carrier Signoture GdFom
Semnitura expeditorulul Semndlura oparctorului de franspart Semnifura destinciarului
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